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ВВЕДЕНИЕ
          Предлагаемые методические рекомендации посвящены вопросу изложения связного текста в процессе изучения предмета русский язык и культура речи.  Цель:  научить анализировать текст для его последующего изложения. Для достижения этой цели решаются следующие задачи:
1) дать представление  о содержании, структуре  текста, их словесной организации; 2) сформировать навыки отбора языкового материала для изложения и его самостоятельного написания.
          В настоящее время  основной формой проверки знаний является тестирование. Однако главной целью преподавания русского языка и культуры речи остаётся совершенствование уровня владения родным языком в письменной и устной форме.

       Заполнение тестов не связано с формированием  или обнаружением этого навыка, уровня его развития. Иными словами, тестирование как вид контрольного задания не решает задач повышения уровня владения родным языком. А, как известно, в методике обучения каждое контрольное задание одновременно является и проверяющим, и обучающим. 
        Наши методические рекомендации как раз и посвящены вопросу развития навыка владения родным языком в его письменной форме. Анализ текста, его изложение, работа со словесным материалом литературных текстов – всё это виды учебной деятельности, направленные на формирование грамотной письменной речи.

        Освоение языка художественной и публицистической литературы как не что иное способствует установлению литературной речи, что отвечает основной задаче преподавания русского языка и культуры речи студентам нефилологических специальностей: языковое образование специалистов различных профилей как этап их профессионального становления.  
1. Анализ текста.
 Текст как выявление потенциальных эстетических свойств языка.

        Внимание к тексту как основному способу существования языка и виду общения в письменной или устной форме определяется необходимостью изучать родной язык на уровне владения им, т. е. практического использования его знаний.   Содержание текста, его построение, жанр и стиль, а также языковое наполнение – всё это составляющие филологического знания. Текст является не только научной проблемой, но и предметом каждодневного обращения, вне текста не возможна интеллектуальная деятельность человека, его общение.

        Текст – некая универсалия. Проблемой текста занимается ряд наук: лингвистика, литературоведение, психология, эстетика, искусствоведение – всякая выделяет в нём свой аспект изучения, текст позволяет вместить в себя много точек зрения как совокупность различных свойств человека и его деятельности: языковой, психологический, эстетический.

       Существует  несколько точек зрения на текст как уникальное явление. К ним относятся взгляды учёных И. Р. Гальперина,  М. Н. Шанского,  М. М. Бахтина. Их подходы различны по  природе и дополняют друг друга.
        «Справочник лингвистических терминов» даёт наиболее устоявшееся определение текста. Текст – лат.  Textum – связь, соединение. Произведение речи, (высказывание), воспроизведённое на письме или в печати. (Розенталь Д. Э., Теленкова М. А., 1972, с. 440).  Толкования учёных разворачивают это определение, представляя всю сложность природы текста. 
       Гальперин И. Р. В статье «О принципах семантического анализа стилистически маркированных отрезков текста» даёт такое определение текста: текст – не снятый момент речи, а особое творческое произведение, подчиняющееся не тем законам, которым подчиняется речь.  

       Речь устная линейна, динамична, неразложима и поступательна. Текст обладает этими свойствами лишь опосредованно, т. е. через его устную интерпретацию. Вне её текст лишён линейности, динамичности и поступательности. Он статичен, разложим и поэтому аналитичен. Он одновременно и синтагматичен, и парадигматичен. Он может быть воспринят и по вертикали, а не только по горизонтали. Чему подтверждением являются параллельные конструкции.  И. Р. Гальперин отмечает единство текста в теме, фокусе, связи, грамматической и логической, в установке (прагматике).  В широком смысле текст – это реализация языковой системы  в своеобразии графических средств. Его можно растянуть до многих предложений, абзацев, глав.

      Тема – то, о чём  написан текст, это буквальное, данное.

      Подтекст – способность предложений порождать дополнительные смыслы, благодаря структуре, символике языковых средств.

      Фокус – концентрация типических для этого текста средств, обусловленных авторской личностью.

       Цель -  то,  для чего создаётся текст, что хочет выразить автор.

       Связь – грамматическое и лексическое соединение предложений в тексте.

      Установка – практическая направленность текста как явления коммуникации.

       Характеризуя признаки текста, мы имеем в виду, прежде всего,   художественную речь. Всякий текст художественного произведения по своей природе двойственен: он конкретен и неопределён. В нём соотносятся силы организованности и неорганизованности. Текст членим на части, которые интегрируют в силу цельности текста. Членение на части целого завершённого текста вызвано стремлением автора перейти от одной  линии к другой в пределах единого сюжета. Главенствующий принцип членения – логическая организация сообщения. В связи с этим различают понятия текст и контекст. Текст -  это отношение элемента к другим элементам как приём обнаружения единства, цельности, однородности и целенаправленности коммуникации. Текст – как абстракция снимает неопределённость с любой единицы языка, взятой в изоляции. Он имеет принадлежность к стилю языка.  Контекст – отношение единиц языка к своему окружению.   

            Проблемы текста  и контекста, эстетики словесного  творчества раскрыты в работах, Бахтина М. М., Виноградова В. В.,  Новикова Л. А.,  Шанского Н. М. Лингвистический анализ текста – это искусствоведческий подход к тексту, т. е. рассмотрение его как явления словесно-художественного творчества.  При  этом рассматривается не только коммуникативная, но и эстетическая функция языка, т. е.  знание о движениях жизни в их гармонии и красоте. Язык в системе художественного стиля выступает не только как коммуникативное, но одновременно и как эстетическое средство воздействия на читателя. Язык художественного произведения полифункционален, что даёт возможность разным эпохам прочитать этот текст по-разному. Настоящая образность языка рождается на основе точного слова, на основе слова с чётко обрисованными смысловыми контурами.      

         Филология занимается правильным осмыслением художественного произведения. Это осмысление начинается с понимания текста как художественного произведения, с его толкования, что даёт связь филологии с лингвистикой.   Филология – это отражение культуры народа в языке и литературе. В художественном тексте часть всегда перерастает в целое, а целое невозможно без точного истолкования его частей. 

       Такой минимальной частью для целого станет слово.  От верного понимания его значения зависит толкование текста в целом. Достаточно примеров особого употребления слов хранит роман А. С. Пушкина «Евгений Онегин»: 

«Мой дядя самых честных правил,

Когда не в шутку занемог…

                   Когда бы жизнь домашним кругом 

                   Я  ограничить захотел…»     когда – если бы
      Полисемия и полифункциональность слова когда перерастает в более широкую филологическую проблему понимания всего текста.  Здесь на лицо связь филологии с лингвистикой. В этом случае мы наблюдаем антисистемное явление в системе языка, в частности в сфере лексики и синтаксиса.
        Язык - не только знаковая система, он связан с действительностью, с обществом, а поэтому является предметом и филологии, и эстетики. Л. В. Щерба считал, что лингвист  не может не быть филологом… основы филологии – это отличное понимание текстов. Только в единстве с филологией и эстетикой раскрывается истинная сущность человека. Филология – любовь к слову. 
        Эстетика слова рождается из совмещения основного значения слова  и переносного, это позволяет выявить броскость, яркость, живописность образной картины. Например, «Мальчишек радостный народ  коньками звучно режет лёд».  Слово режет   имеет основное значение и фигуральное, наслоенное.  Резать лёд можно буквально и резать коньками. В употреблении это слово приобретает эстетическую ценность из-за совмещения буквального и наслоенного значений. Возникает картина бодрого, жизнерадостного, уверенного катания  на коньках по льду, которые режут лёд. Это действие производится так неслучайно, ведь катаются дети, «мальчишек радостный народ». В одном слове встаёт мир детства, полный движения жизни. Что такое слово?  До сих пор нет точного определения слова.   Предлагается такое определение слова: Слово – это одна из важнейших категорий языка, оформленная грамматически, обозначающая явления действительности и психической жизни человека и,  обычно одинаково понимается коллективом людей, говорящих на одном языке». (см. Будагов Р. А., 1976). Значение слова – это содержание слова, в котором центральное место занимает понятие. Слово выполняет свою важнейшую назывную и понятийную функцию.
        Суть эстетически переживаемого значения – в его переходности, подвижности, многоплановости, гибкости, предполагающих творческое восприятие текста. (Новиков Л. А., 1982, с. 132).   Именно переживаемый переход от одного значения через другие и создаёт особый эстетический эффект. Смещение семантики слова как выражение поэтического мышления – одно из характерных проявлений эстетической функции языка.  
       Связь между словами и понятиями сложна, наши знания взаимодействуют со словами. Контекст художественного произведения всякий раз делает слово другим. Как следует понимать зависимость слова от контекста? Мышление человека способно отвлекаться от контекста, это не язык животного, который всегда ситуативен.  Многозначность  слова приковывает его к контексту, но слово реально и без этого окружения.  Обозначающее стремится иметь различные функции, подобно тому, как  обозначаемое стремится быть выраженным не одним, а многими способами. Слово и зависимо от контекста, и имеет самостоятельность. Слово с его номинативным значением служит коммуникации. Эстетические возможности слова кроются в его значении. Они образуют поэтику художественного произведения. Например, в тексте И. А. Бунина «точно солнце засияло в нашей прежде столь мёртвой квартире…» слово мёртвой имеет контекстное значение: тёмной, пустой, холодной. Однако вместе с тем у этого же слова есть и самостоятельное значение: мёртвый – 1. такой, который умер, лишился жизни. // Свойственный лишённому жизни, умершему . (СТСРЯ, 2004, с. 344). Оно то и лежит в основе переносного значения, приобретённого в художественном контексте. 

       Поэтика – целостная дисциплина, анализирующая  строение литературного произведения в системе эстетических средств, характерных для тех или иных писателей, литературных направлений. Поэтика – специальная область филологии, рассматривающая эстетические  средства создания художественного  произведения писателем особого литературного направления. Она рассматривает язык писателя как произведение искусства  и  предполагает связь лингвистики, литературоведения, искусствоведения. 

       Поэтика имеет порой свои правила построения предложений,  употребления слов, вызванных эстетической системой художественного мира писателя. Эти правила идут вразрез с литературной нормой и в то же время опираются на неё, в результате мы имеем полного совпадения с нормами литературного языка.  Язык художественных произведений – это не образец литературной нормы, а образец эстетической нормы мировосприятия художника.

       Эстетические возможности языка порождают различные образования на всех уровнях языка.   Какафония – Какая река так широка как Ока?  

Звукопись – зияние – столкновение гласных звуков – длинношеее, радиоузел, и у её отца.   Параллелизм – одинаковое синтаксическое построение. 

«Твой ум глубок, что море

Твой дух высок, что горы». (В. Брюсов)  
Гомептотон – скопление слов с разными корнями, но одним суффиксом. Метафорическая ассоциация по сходству.  Полиптотон – многопадежие.  Парегменон – игра форм словоизменения.  Душа душу знает, а сердце сердцу весть подаёт.   Парономазия – столкновение  двух слов  разного происхождения, но звучащих одинаково. Не глух, а глуп. Парафраз – (греч. Paraphrases -  описательный оборот) выражение, описывающее  смысл другого выражения или слова. Пишущий эти строки (я) - троп, описывающий лицо по существенным признакам. Царь зверей (лев).   Игра грамматических противопоставлений, далеко превосходит художественную значимость его лексических образов.  Полиндром (перевертень) – слово, фраза или стих, одинаково читающийся слева направо и справа налево: кот – ток, я – идиллия… я иль Лидия?   
         Эстетика языка предопределяется самими ресурсами и возможностями языка. На неисчерпаемость ресурсов языка и опирается  она. Эстетика языка реализуется в эстетике речи. Эстетика речи – функционирование эстетических возможностей языка в различных речевых образованиях, не только художественных произведений. Оксюморон – стилистическая фигура, состоит в соединении двух понятий, противоречащих друг другу, логически исключающих одно другое: горькая радость, звонкая тишина, сладкая скорбь. Окказиональный – случайный, не соответствующий общепринятому употреблению, носящий индивидуальный характер, обусловленный специфическим контекстом. Слово-тип – единица языка, структурный элемент языковой системы (лексема). Слово-член – единица речи, конкретное воспроизведение лексемы в данной речевой ситуации.  Фигура – оборот, усиливающий выразительность высказывания. Принято различать следующие  фигуры речи: анафора,  эпифора,  антитеза,  бессоюзие,  градация,  инверсия,  многосоюзие,  параллелизм,  риторический вопрос, риторическое восклицание, эллипсис.
         Эмфаза – выразительность. Напряжение речи, усиление её эмоциональной выразительности, выделение элемента высказывания интонацией, повтором, синтаксической позицией.  Пой же, пой. (С. Есенин)  - повтор.  Руку мне подал на прощание. (А. П. Чехов) - инверсия.  Каламбур – игра слов. Фигура речи, состоящая в юмористическом использовании многозначности слов. Шёл дождь и два студента. Защитник вольности и прав в сём случае совсем не прав.  
        Эстетика языка у большого мастера опирается не на новое в самом языке, а на глубокое истолкование и осмысление наличных ресурсов языка, его скрытых возможностей, никогда до конца не выявляемых. Писатель не творит новые формы. Эстетика языка  художественного произведения писателя – это тоже определённая целостность и система. Эстетика обнаруживается в соотношении общих значений слов и значений, возможных только в определённом контексте, контекстные значения опираются на ресурсы общелитературного языка.     Эстетика языка – явление функциональное, это не красоты стиля, более яркий способ выражения  мыслей и чувств. Функция языка рассматривается при этом как его способность передать многосторонние проявления человеческой действительности. Неточность по отношению к литературной норме художественного языка оправдана художественным замыслом. Иволга посвистывает водяным голосом. (А. Толстой). Фонетически неточная рифма требует большей эстетической точности, нежели фонетически точная. Эстетика языка – это выражение остроты взгляда на мир, пронзительность видения законов его движения.  

          Владение эстетическими средствами языка на уровне восприятия текста и его создания во многом определяет культуру устной и письменной речи. Оно выражается, прежде всего, в умении понимать роль грамматических,  лексических, словообразовательных средств языка в передаче  идейного замысла. Проанализировать текст – это значить выявить, какими средствами языка автор выразил идею произведения, создал эстетически ценные образы.   Это умение помогает достичь таких качеств речи как выразительность, эмоциональность, ясность, образность в своём изложении художественного текста.   

КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ

1. Что такое текст?
2. Что такое эстетика слова?

3. Каково определение слова?

4. Что изучает поэтика?

5. Каков предмет изучения филологии?

6. Какие фигуры речи вы знаете?

2.  Методические рекомендации «Как писать изложение?»
       Критерием речевой культуры является письменный текст, оптимальным видом учебной работы в этом отношении является изложение. По этой причине мы предлагаем, на наш взгляд,  наиболее эффективный подход к работе над письменным изложением текста, построенный с учётом текстовых свойств единиц языка. В методических рекомендациях предлагаются различные формы работы по передаче  содержания, языковому анализу текста. Особое внимание уделяется стилистической работе – выбору наиболее уместных  и точных слов (особенно ключевых).

      Обращается внимание на методику составления плана, построения текста с учётом содержания и логики материала. Наши методические положения подкреплены практическими указаниями по конкретным текстам и могут быть использованы в процессе подготовки к написанию изложения.

       Нормы оценки складываются из соблюдения этапов работы над изложением: 

1) Передать содержание близко к тексту по плану из трёх частей, построить работу как обдуманное высказывание, на точно сформулированную тему, единое и целостное.

2) Работу  следует писать в публицистическом стиле с использованием элементов художественной речи (метафор, сравнений). Тип изложения повторяет тип предложенного текста (описание, повествование, рассуждение), а также жанр текста и изложения не расходятся (рассказ, очерк, письмо, статья, эссе).

3) Мысли должны быть выражены точно, оформлены грамотно, без орфографических и пунктуационных ошибок.

     Текст изложения является отрывком из какого-либо произведения литературы, художественного (рассказ, повесть, роман, баллада, новелла )  или публицистического ( очерк, статья, письмо). Он написан в художественном или публицистическом стиле. Текст читается  для пишущих  студентов 2-3 раза.
        Обучающийся работает сначала над черновиком, составляет план, собирает словесный материал, пишет полное изложение; затем работу  переписывает начисто, оформляя её так:  Изложение. Тема. План. 

       Текст изложения согласно плану разделяется на абзацы. Оценивается работа двумя оценками: за содержание, за грамотность, орфографическую и пунктуационную.

        Например:    Изложение

                        Один день 

                             План 

1) «весной до зари»

2) «приближение жары»

3) «наступает вечер»

     В связи с этим необходимо заметить, что план изложения может быть написан в виде цитат из текста изложения, или же заголовки можно выразить своими словами.  Например: План 

     1) перед утренней зарёй

     2) зной и прохлада

     3) весенним вечером

     Чтобы быть способным написать изложение в соответствии с данными требованиями, необходимо знать правила работы над изложением на всех этапах его подготовки. Каждый период соответствует одному из требований к изложению как виду учебной работы.

      Правила работы над черновым вариантом:

       При первом прочтении:

1) Запомни тему изложения.

2) По ходу чтения выдели части текста, запомни первое предложение каждой из них. Слова из этих предложений возьми в название пунктов плана, их выбор соотнеси со всем содержанием части.

     При втором прочтении:

1) Запомни ключевые слова каждой части. Запиши их в черновик. 

2)  Запомни сопровождающие слова и запиши их напротив ключевых. Они помогут восстановить всё содержание без искажений смысла, стиля, типа текста и жанра.

   Ключевые слова – это слова, представляющие собою предмет речи (существительные, местоимения в И.п.):  Кто? Что?  О ком? О чем? речь.             Сопровождающие слова – это слова, передающие качество предметов, выраженных ключевыми словами ( наречия, прилагательные, причастия ): Как?  Какой? Каков?   Например: рожь -  где-то вдали;   гречиха – полосками.   Рожь виднеется где-то вдали, гречиха узкими полосками пестреет.
3) Запомни яркие словесные образы, сравнения.

     При третьем чтении: 

1) Уточни разделение на части и названия их. Все ключевые слова свяжи с сопровождающими мысленно, повторяя про себя, глядя в черновые записи.

2) Запомни точное звучание всех имён собственных и слова с неясным значением.

Обработка словесного материала на черновике.

       Необходимо соединить  в предложения ключевые слова и сопровождающие слова, связывая их глаголами, точного значения для этого предмета и его состояния, качества.

      Часто в роли этих слов могут выступать целые фразы: какое наслаждение; весной до зари.  Не следует заменять ключевые и сопровождающие слова, это сохранит стиль, тип и жанр текста. Можно выбирать наиболее точный глагол. Рожь виднеется где-то вдали. – желтеет, чуть колышется. 

       Чтобы изложение не представляло копию с прочитанного текста, а было творческой работой; можно думать над заменой сопровождающих слов, в некоторых случаях. Эта работа требует, чтобы своё слово точно доносило мысль и чувство, вложенное в авторское  слово. Писательское слово максимально точно, и дать ему замену редко можно удачно. Лучше авторское одно слово заменить своей фразой или описательным оборотом, точными в значении, с этим словом. Например:  воздух прозрачен -  авторские слова; воздух лёгок и чист – своя замена.   Своя замена должна донести восприятие мысли и чувства, заложенных в слова писателя. Например: какое наслаждение  весной до зари – мысль о счастье, предчувствие радости, ожидание чуда. Своя замена – что за счастье, какое чудо, всю сладость, великую радость. Предложение с заменой выглядит так: Знаете ли вы, например, что за счастье выехать весной до зари?  Знаете ли вы всю сладость выезда весной до зари?

       Изложение будет написано в публицистическом стиле, несмотря на то, что пересказывается текст художественного стиля речи, и пишущий использует в своём тексте образные средства выражения. В пользу публицистического стиля есть два условия:  излагающий делает общедоступной  художественную мысль писателя,  и он не вкладывает в  изложение свой художественный замысел, а лишь пересказывает уже данный,  авторский; не создаёт свой словесно художественный материал, а опирается на авторский для пересказа.
       Единство, целостность работе придаёт соответствие типа текста синтаксическим конструкциям. Описанию  свойственны сочинительные сложные предложения и простые. Повествованию – сложноподчинённые и простые. Рассуждение имеет большую долю подчинительных конструкций, риторических вопросов и восклицаний.

      Образец работы над изложением по рассказу И.С. Тургенева «Лес и степь».

Первое прочтение:

       Тема: Один день

       Три части и их первые предложения: 

1) Знаете ли вы, например, какое наслаждение выехать весной до зари?

2) Ещё свежо, но уже чувствуется приближение жары.

3) Но вот наступает вечер.

План цитатный:  

     1) «весной до зари»

2) «приближение жары»

3) «наступает вечер»

  План с названиями частей своими словами: 
1) Перед утренней зарёй.

2) Зной и прохлада.

3) Весенним вечером.

При втором прочтении: 

Ключевые слова                                                   Сопровождающие слова

1)  Какое наслаждение                                          весной до зари

Мигают звёзды, ветерок, ветви, шёпот ночи    влажный, тёмные, сдержанный

Домотканый ковёр                                                на телегу

Ящик с самоваром                                                в ноги

Пристяжные, пара гусей                                     медленно, через дорогу

Сторож                                                                мирно

Каждый звук                                                         в застывшем воздухе

Вы сели

Лошади                                                                  разом

Телега                                                                    громко

Вы едете-едете                                        деревни, церкви, горы, через плотину

Пруд                                                                       впереди

Вам дремлется

Заря                                                                       между тем

Голоса                                                                   заспанные

Солнце                                                                   быстро

Вы                                                                         в гору

Река                                                                      вёрст на восемь

Луга                                                                       водянисто-зелёные

Холмы                                                                   невысокие

Грудь                                                                    вольно                                                         
Члены                                                                   быстро

Человек                                                                 весь охваченный

2) приближение жары                                        ещё свежо

Голова                                                                  томно

Рожь                                                                   кое-где вдали

Гречиха                                                               полосками

Мужик, лошадь                                                  в тень

Воздух                                                                  колючим зноем

Вы                                                                       косаря, колодезь

Кусты ольшаника                                             перепутанные, на дно оврага

Пузырьки                                                           с песчаного дна источника

Вы                                                                        из оврага

Полоса                                                               на небосклоне

Гроза

Солнце                                                                ярко, ещё можно

Туча                                                                     но

Сарай                                                                 сенной, скорей

Вы

Дождик                                                             каков

Вода                                                                  сквозь крышу

Солнце                                                              вскоре опять

Вы                                                                    настежь дверь

Всё                                                                   кругом

Воздух                                                              свеж и пахуч

3) вечер                                                            но вот

Заря                                                                 пожаром полнеба

Солнце                                                             за горизонт

Воздух                                                             как-то особенно

Тени                                                                от деревьев

Пора домой                                                   ночёвку

Вы                                                                  сквозь окошко, свечу, ужин.

        Предложения диалога или прямой речи можно заменить косвенной речью.

Повествование в тексте ведётся от 2 л., ед. ч., что следует так и оставить в своём изложении. Изменяют только 1 л., ед. ч. (я) на  3 л., ед. ч. (он, она, оно).
Личных имён, непонятных, устаревших слов нет, ярких метафор, сравнений, олицетворений, несущих художественный образ также нет. Обращает на себя внимание предложение: Серебряные пузырьки поднимаются с песчаного дна источника. Оно сильно действует на восприятие читателя, вызывая зрительный образ, ощущение желанной утоляющей влаги. 

Изложение. 

Один день.
План

1). Перед утренней зарёй.
2). Зной и прохлада.
3). Весенним вечером.
       Знаете ли вы, например, что за чудо выехать весной до зари? Вы выходите на крыльцо. Высоко в небе мигают звёзды, влажный  ветерок  чуть колышет тёмные ветви деревьев, слышится кругом мягкий шёпот ночи. На телегу кладут домотканый ковёр, а в ноги ставят ящик с самоваром. Пристяжные фыркают, пара гусей важно шагает по дороге. За забором  слышится мирный храп сторожа, и каждый звук висит в застывшем воздухе. Вы сели; лошади тут же тронулись, телега, не смазанная впопыхах, громко заскрипела. Вы всё едете и едете вдоль деревни, мимо церкви, с горы поворачиваете направо, переезжаете через плотину.  Впереди виднеется не что иное, как пруд, который еле-еле курится. И вам дремлется в пути. Тем не менее,  заря всё разгорается. Слышатся заспанные голоса. Солнце быстро поднимается на горизонте. Вы, карабкаясь, взбираетесь в гору. В  туманной  дали, вёрст на восемь, тянется река, она вьётся змейкой, а вокруг растянулись луга, водянисто- зелёные, кое-где невысокие холмы. Как вольно дышит грудь, как быстро движутся члены, как крепнет человек, весь охваченный живым дыханием весны!
             Ещё свежо, но уже чувствуется приближение  жары. Голова начинает томно  кружиться. Рожь кое-где желтеет вдали, узкими полосками пестреет гречиха. Мужик тут же ставит лошадь в тень. Воздух полнится колючим зноем. Вы томитесь жаждой и спрашиваете у косаря, где можно напиться. Он указывает вам на колодезь в овраге. Через кусты ольшаника, перепутанные тонкой травой, вы пробираетесь  на дно оврага. Серебряные пузырьки поднимаются со дна источника. Вот она минутная прохлада!  Вы поднимаетесь из оврага. Что это за полоса на небосклоне? Э, да это гроза! Её  удар готов дать долгое освежение, разорвав часы зноя. Но солнце ярко светит на небе пока, можно ещё охотиться. Но вот свинцовая туча надвигается. Скорее укрыться бы, скорей, вы вбегаете в сенной сарай, что завидели неподалёку. Каков дождик! Вода льётся сквозь соломенную крышу. Солнце вскоре опять блистает на небе. Вы распахиваете дверь настежь. Всё кругом словно вновь родилось,  воздух свеж и пахуч!
            Но вот приближается вечер. Заря запылала пожаром и захватила полнеба. Солнце ещё не спустилось за горизонт. Воздух как-то особенно лёгок и чист. От деревьев пролегли длинные тени. Пора домой, в деревню, где вы устраиваете ночёвку. Вы подъезжаете к дому, сквозь окошко видите стол, горящую свечу на нём, вас ожидает аппетитный ужин.

Задание:    Сравните текст изложения с авторским и установите расхождения, установите удачность заменённых слов и выражений.

   Текст изложения по рассказу И.С. Тургенева «Лес и степь».

                                         Один день.

         Знаете  ли вы, например, какое наслаждение выехать весной до зари?  Вы выходите на крыльцо.  На тёмно-сером небе мигают звёзды, влажный ветерок колышет тёмные ветви деревьев: слышится сдержанный неясный шёпот ночи. Вот кладут домотканый ковёр на телегу, ставят в ноги  ящик  с самоваром. Пристяжные ёжатся, фыркают; пара только что проснувшихся гусей медленно перебирается через дорогу. За плетёным забором мирно похрапывает сторож; каждый звук как будто висит в застывшем воздухе. Вот вы сели; лошади разом тронулись, громко заскрипела не смазанная впопыхах телега. Вы едете-едете вдоль деревни, мимо церкви, с горы направо, через плотину. Впереди не что иное, как пруд, который еле-еле курится. Вам дремлется. А между тем заря разгорается. За воротами слышатся заспанные голоса. Солнце быстро поднимается. Вы второпях взбираетесь на гору. Какой вид!  Река вьётся вёрст на восемь, тускло синея сквозь туманную даль; за ней стелются водянисто-зелёные луга, а дальше невысокие холмы. Как вольно дышит грудь, как быстро движутся члены, как крепнет весь человек, охваченный светлым дыханием весны!

          Ещё свежо, но уже чувствуется приближение жары. Голова томно кружится от избытка благоуханий. Кое-где вдали желтеет рожь, узкими полосками краснеет гречиха. Мужик заранее ставит лошадь в тень. Проходит час, другой… колючим зноем пышет неподвижный воздух.

         - Где бы, брат, тут напиться? – спрашиваете вы косаря.

         - А вон, в овраге, колодезь.
       Сквозь колышущиеся кусты ольшаника, перепутанные  цепкой травой, спускаетесь на дно оврага. Серебряные пузырьки поднимаются с песчаного дна источника.

       Вы выходите из оврага. Что за свинцовая полоса на небосклоне? Э, да это гроза! Кругом ярко блистает солнце: охотиться ещё можно. Но туча растёт. Скореё! Вон, кажется, виднеется сенной сарай, скорей… Вы добежали, вошли… каков дождик! Кое-где сквозь соломенную крышу закапала вода. Но вот солнце вскоре опять заиграло; вы открываете дверь настежь и выходите. Боже мой, как весело искрится всё кругом, как воздух свеж и пахуч! 

       Но вот наступает вечер. Заря запылала пожаром и охватила полнеба. Солнце садится за горизонт.  Воздух вблизи как-то особенно прозрачен, словно стеклянный; от деревьев вскоре побежали длинные тени. Пора домой, в деревню, где вы устраиваете ночёвку. Сквозь окошко вы видите деревянный стол, горящую свечу и аппетитный ужин.  (И.С.  Тургенев. «Лес и степь»)

КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ
1. Назовите основные этапы работы над изложением.

2. Охарактеризуйте правила выбора словесного материала каждого предложения для своего изложения.

3. Тексты изложений.
Сестра
              Я поставил самовар. На ковре перед террасой большого дома мы пили чай, и доктор, стоя на коленях, пил из блюдечка и говорил, что он испытывает блаженство. Потом Чепраков сходил за ключом и отпер стеклянную дверь, и все мы вошли в дом. Было здесь сумрачно, таинственно, пахло грибами, и шаги наши издавали гулкий шум, точно под полом был подвал. Доктор, стоя, тронул клавиши фортепиано, и оно ответило ему слабо, дрожащим, сиплым , но ещё стройным аккордом; он попробовал голос и запел какой-то романс, морщась и нетерпеливо стуча ногой, когда какой-нибудь клавиш оказывался немым. Моя сестра уже не собиралась домой, а в волнении ходила по комнате и говорила:

         - Мне весело!  Мне очень, очень весело!

         В её голосе слышалось удивление, точно ей казалось невероятным, что у неё тоже может быть хорошо на душе. Это первый раз в жизни я видел её такою весёлою. Она даже похорошела. В профиль она была некрасива, у неё нос и рот как-то выдавались вперёд, и было такое выражение, точно она дула, но у неё были прекрасные дтаинственно, пахло грибами, и шаги наши издавали гулкий шум, точно под полом был подвал.





































 тёмные глаза, бледный, очень нежный цвет лица и трогательное выражение доброты и печали, и когда она говорила, то казалась миловидною и даже красивою. Мы оба уродились в нашу мать; широкие в плечах, сильные, выносливые, но бледность у неё была болезненная, она часто кашляла, и в глазах у неё  я  иногда подмечал выражение, какое бывает у людей, которые серьёзно больны, но почему-то скрывают это. В её теперешней весёлости было что-то детское, наивное, точно та радость, которую мы во время нашего детства пригнетали и заглушали суровым воспитанием, вдруг проснулась теперь в душе и вырвалась на свободу.
        Но когда наступил вечер и подали лошадей, сестра притихла, осунулась и села на линейку с таким видом, как будто это была скамья подсудимых.

         Вот они уехали, шум затих…

                                                                                           (А. П. Чехов. Моя жизнь.)

Студенческое общежитие.

          По ночам мы жгли тумбочки. На чердаке нашего общежития был склад старых тумбочек. Не то чтобы они совсем  никуда не годились, напротив, они были ничуть не хуже тех, что стояли возле наших коек, - такие же тяжёлые, такие же голубые, с такими же фанерными полочками внутри. Просто  они были лишние и лежали на чердаке. А мы сильно зябли в нашем общежитии. Только Рябов оставил однажды включенной сорокасвечовую лампочку, жёлтенько светившуюся под потолком комнаты. Когда утром мы спросили, почему он её не погасил, только ответил: «Для тепла…»
        Обречённая тумбочка втаскивалась в комнату. Она наклонялась наискосок, и по верхнему углу наносился удар тяжёлой чугунной клюшкой. Тумбочка разлеталась на куски, как если бы была стеклянная. Густокрашеные дощечки горели весело и жарко. Угли некоторое время сохраняли форму то ли квадратной стойки, то ли боковой доски, потом они рассыпались на золотую, огненную мелочь.

        Из печи в комнату струилось тепло. Мы, хотя и сидели около топки, старались не занимать самой середины, чтобы тепло беспрепятственно струилось и расходилось во все стороны. Однако к утру все мы мёрзли под своими одеялишками.

        Конечно, может быть, мы не так дорожили бы каждой молекулой тепла, если бы наши харчишки были погуще. Но шла война, на которую мы, шестнадцатилетние и семнадцатилетние мальчишки, пока ещё не попали. По студенческим хлебным карточкам нам давали четыреста граммов хлеба, которые мы съедали за один раз. Наверное, мы ещё росли, если нам так хотелось есть каждый час, каждую минуту и каждую секунду.

        На базаре буханка хлеба стоила девяносто рублей – это примерно наша месячная стипендия. Молоко было двадцать рублей – бутылка, а сливочное масло – шестьсот рублей килограмм. Да его и не было на базаре, сливочного масла, оно только стояло в воображении каждого человека  как некое волшебное вещество, недосягаемое, недоступное, возможное лишь в романтических книжках.

А между тем сливочное масло существовало в виде жёлтого плотного куска даже в нашей комнате. Да, да! И рядом с ним ещё лежали там розовая глыба домашнего окорока, несколько сдобных белых пышек, вареные вкрутую яйца, литровая банка с густой сметаной и большой кусок запеченной в тесте баранины. Всё это хранилось в тумбочке Мишки Елисеева, хотя на первый взгляд, его тумбочка ничем не выделялась среди четырёх остальных тумбочек: Генки Перова, Тольки Рябова, Володьки Пономарёва и моей.
                                                                (В. Солоухин. Каравай заварного хлеба)
Ворон

        Отец мой похож был на ворона. Мне пришло это в голову, когда я был ещё мальчиком: увидал однажды в «Ниве» картинку, какую-то скалу и на ней Наполеона с его белым брюшком и лосинами, в чёрных коротких сапожках, и вдруг засмеялся от радости, вспомнив картинки в «Полярных путешествиях» Богданова, - так похож показался мне Наполеон на пингвина, - а  потом грустно подумал: а папа похож на ворона…
       Отец занимал в нашем губернском городке очень видный служебный пост, и это ещё более испортило его; думаю, что даже в том чиновном обществе, к которому принадлежал он, не было человека более тяжёлого, более угрюмого, молчаливого и холодно  жёсткого в медлительных словах и поступках. Невысокий, плотный, немного сутулый, грубо черноволосый, тёмный длинным бритым лицом, большеносый, был он и впрямь совершенный ворон – особенно когда бывал в чёрном фраке на благотворительных вечерах нашей губернаторши, сутуло и крепко стоял возле какого-нибудь киоска в виде русской избушки, поводил своей большой вороньей головой, касясь блестящими вороньими глазами на танцующих, на подходящих к киоску да и на ту барыню, которая с чарующей улыбкой  подавала из киоска плоские фужеры жёлтого дешёвого шампанского крупной рукой в бриллиантах, - в парче и кокошнике, с носом настолько розово-белым от пудры, что он казался искусственным. Был отец давно вдов, нас, детей, было у него лишь двое, - я да маленькая сестра моя Лиля, - и холодно, пусто блистала своими огромными зеркально-чистыми комнатами наша просторная  казённая квартира во втором этаже одного из казённых домов, выходящих фасадами на бульвар в тополях между собором и главной улицей.  К счастью, я больше полугода жил в Москве, учился в Катковском лицее, приезжал домой лишь на святки и летние каникулы. В том же году встретило меня, однако, дома нечто совсем неожиданное.
       Весной того года я кончил лицей и, приехав из Москвы, просто поражён был: точно солнце засияло вдруг в нашей прежде мёртвой квартире, - всю её озаряло присутствие той юной, легконогой, что только что сменило няньку восьмилетней Лили, длинную, плоскую старуху, похожую на средневековую деревянную статую какой-нибудь святой. Бедная девушка, дочь одного из мелких подчинённых отца, была она в те дни бесконечно счастлива тем, что так хорошо устроилась тотчас после гимназии, а потом и моим приездом, появлением в доме сверстника. Но уж до чего была пуглива, как робела при отце за нашими чинными обедами, каждую минуту с тревогой следя за черноглазой, тоже молчаливой, но резкой не только в каждом своём движении, но даже и в молчаливости Лилей, будто постоянно ждавшей чего-то и всё как-то вызывающе вертевшей своей чёрной головкой!  Отец за обедом неузнаваем стал6 не кидал тяжёлых взглядов на старика Гурия, в вязаных перчатках подносившего ему кушанья, то и дело что-нибудь говорил, - обращаясь, конечно, только к ней,  церемонно называл её по имени отчеству, - «любезная Елена Николаевна»,- даже пытался шутить, усмехаться.
                                                                                  (И. А. Бунин. Ворон).
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